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Lycée Chateaubriand, Rennes

Organisation du travail des élèves en lycée

Préambule

I L’enseignement, les profs, les élèves ...(souvenirs, souvenirs ...)


a/ les bons profs, les profs populaires, les profs « tout court » et les autres...


b/ les bons élèves, le niveau (qui baisse. ? ..), les bonnes classes  (l’alchimiste) 


c/ les adultes / les jeunes.

II Les instructions officielles (voir doc.1) (CF. 1ère année d’IUFM ...)

a/ Les mots clés.


b/ les priorités. (voir doc.2) : travail des élèves à orienter vers ces compétences. 


c/ ¿Qui sommes nous ? (voir doc.3)

III la structure habituelle d’un cours d’espagnol (CF. 1ère année d’IUFM ...) (voir doc .4)

a/ le contrôle (et non pas le « repaso »...) ( « refrito ». 


b/ l’activité (ou les activités) du jour : compréhension, description, commentaire, traduction, etc...degré de guidage des tâches proposées , encadrement des exercices, faciliter l’accès à la langue. 


c/ autocorrection, correction collective et correction par l’enseignant


d/ le tableau / la prise de notes
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e/ l’agenda
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III la notions de « séquence »


a/ Qu’est-ce que c’est ? (voir doc.5)


b/ Pourquoi ?


c/ tentative d’organisation de mon travail actuel. (voir doc.6 et 7)

V Evaluez moi ! (voir document 8)
DOCUMENT 1  :
El Santo Oficio ….

(extrait des Instructions Officielles de 6e, première année d’espagnol)

I - Nature et objectifs de l'enseignement de l'espagnol au collège 
L'enseignement de l'espagnol au collège s'assigne plusieurs objectifs :

· comprendre un espagnol usuel et contemporain, le parler, le lire et l'écrire ; la pratique raisonnée de la langue concourt à atteindre cet objectif ;

· découvrir, apprendre à connaître et à comprendre quelques aspects caractéristiques de la culture des pays hispanophones ;

· contribuer, par ses contenus et les moyens qu'il met en œuvre, à l'acquisition progressive de l'autonomie et à la formation de l'individu et du citoyen. 

Ces objectifs sont indissociables. Cette approche ne peut se faire qu'à partir de documents authentiques : textes d'auteurs, images fixes ou animées d'Espagne ou d'Amérique de langue espagnole, enregistrements de voix hispaniques. L'enseignement de l'espagnol apporte à l'élève des éléments linguistiques, culturels et conceptuels qui l'aident à comprendre, se faire comprendre, découvrir et se former. Par là même, il doit susciter le plaisir de découvrir et de pratiquer une autre langue, développer le sens de l'effort et du travail méthodique, et contribuer à augmenter, pour chaque élève, les chances de réussite.

___________________________

(extrait des Instructions Officielles de 2nde , B.O. n°7 du 3 octobre 2002)

LANGUE VIVANTE 1 ET 2
L'enseignement de l'espagnol en classe de seconde LVI et LVII prolonge les orientations de la classe de troisième.  Outre l'objectif civique commun à toutes les disciplines scolaires et dans cette logique de la continuité, il se fixe trois objectifs : linguistique, culturel et méthodologique.  Pour atteindre ces objectifs et favoriser l'acquisition d'un savoir et la maîtrise d'un savoir-faire dans le domaine spécifique de l'expression orale et écrite en langue étrangère le présent projet un programme grammatical aux difficultés graduelles et un programme lexical en relation avec les compétences visées.  Il suggère un vaste ensemble de tâches et de supports devant favoriser le développement progressif de ces compétences et l'enrichissement culturel de l'élève par le biais d'une approche raisonnée de la culture hispanique.

DOCUMENT 2  : GRILLE POUR L’AUTO-EVALUATION

A1
A2
B1
B2
C1
C2


niveau élémentaire
niveau indépendant
niveau expérimenté

Comprendre
Ecouter
Je peux comprendre des mots familiers et des expressions très courantes au sujet de moi-même, de ma famille et de l’environnement concret  et immédiat, si les gens parlent lentement et distinctement.
Je peux comprendre des expressions et un vocabulaire très fréquent relatifs à ce qui  me concerne de très près (par ex. : moi-même, ma famille, les achats, l’environnement proche, le travail).

Je peux saisir l’essentiel d’annonces et de messages simples et clairs.
Je peux comprendre les points essentiels quand un langage clair et standard est utilisé et s’il s’agit de sujets familiers concernant le travail, l’école, les loisirs, etc.…

 Je peux comprendre l’essentiel de nombreuses émissions de radio ou de télévision sur l’actualité ou sur des sujets qui m’intéressent à titre personnel ou professionnel si l’on parle d’une façon relativement lente et distincte.
Je peux comprendre des conférences et des discours assez longs et même suivre une argumentation complexe si le sujet m'en est relativement familier. 

Je peux comprendre la plupart des émissions de télévision  sur l’actualité et les informations.

Je peux comprendre la plupart des films en langue standard.
Je peux comprendre un long discours même s’il n’est pas clairement structuré et que les articulations sont seulement implicites.

Je peux comprendre les émissions de télévision et les films sans trop d’effort.
Je n’ai aucune difficulté à comprendre le langage oral, que ce soit dans les conditions du direct ou dans les médias et quand on parle vite, à condition d’avoir du temps pour me familiariser avec un accent particulier.

 Lire
Je peux comprendre des noms familiers, des mots ainsi que des phrases très simples, par exemple dans des annonces, des affiches ou des catalogues.


Je peux lire des textes courts très simples. Je peux trouver une information particulière prévisible dans des documents courants comme les petites publicités, les prospectus, les menus et les horaires et je peux comprendre des lettres personnelles courtes et simples.
Je peux comprendre des textes rédigés essentiellement dans une langue courante ou relative à mon travail.

Je peux comprendre la description d’événements, l’expression de sentiments et de souhaits dans des lettres personnelles.
Je peux  lire des articles et des rapports sur des questions contemporaines dans lesquels les auteurs adoptent une attitude particulière ou un certain point de vue.

Je peux comprendre un texte littéraire contemporain en prose.
Je peux comprendre des textes factuels ou littéraires longs et complexes et apprécier les différences de style.

Je peux comprendre des articles spécialisés et de longues instructions techniques même lorsqu’ils ne sont pas en relation avec mon domaine.
Je peux lire sans effort tout type de texte, même abstrait ou complexe quant au fond ou à la forme, par exemple un manuel, un article spécialisé ou une œuvre littéraire.

Parler
Prendre part à une conversation
Je peux communiquer de façon simple, à condition que l’interlocuteur soit disposé à répéter ou à reformuler ses phrases plus lentement et à m’aider à formuler ce que j’essaie de dire.

Je peux poser des questions simples sur des sujets familiers ou sur ce dont j’ai immédiatement besoin, ainsi que répondre à de telles questions.
Je peux communiquer lors de tâches simples et habituelles ne demandant qu’un échange d’informations simple et direct sur des sujets et des activités familiers. 

Je peux avoir des échanges très brefs même si, en règle générale, je ne comprends pas assez pour poursuivre une conversation.
Je peux faire face à la majorité des situations que l’on peut rencontrer au cours d’un voyage dans une région où la langue est parlée. Je peux prendre part sans préparation à une conversation sur des sujets familiers ou d’intérêt personnel ou qui concernent la vie quotidienne (par exemple : famille, loisirs, travail, voyage et actualité).
Je peux communiquer avec un degré de spontanéité et d’aisance qui rende possible une interaction normale avec un locuteur natif. Je peux participer activement à une conversation dans des situations familières, présenter et défendre mes opinions.
Je peux m’exprimer spontanément et couramment sans trop apparemment devoir chercher mes mots. Je peux utiliser la langue de manière souple et efficace pour des relations sociales ou professionnelles. Je peux exprimer  mes idées et opinions avec précision et lier mes interventions à celles de mes interlocuteurs.
Je peux participer sans effort à toute conversation ou discussion et je suis aussi très à l’aise avec les expressions idiomatiques et les tournures courantes. Je peux m’exprimer couramment et exprimer avec précision de fines nuances de sens. En cas de difficulté, je peux faire marche arrière pour y remédier avec assez d’habileté et pour qu’elle passe presque inaperçue.

S’exprimer oralement en continu
Je peux utiliser des expressions et des phrases simples pour décrire mon lieu d’habitation et les gens que je connais.
Je peux utiliser une série de phrases ou d’expressions pour décrire en termes simples ma famille et d’autres gens, mes conditions de vie, ma formation et mon activité professionnelle actuelle ou récente.
Je peux articuler des expressions de manière simple afin de raconter des expériences et des événements, mes rêves, mes espoirs ou mes buts. Je peux brièvement donner les raisons et explications de mes opinions ou projets. Je peux raconter une histoire ou l’intrigue d’un livre ou d’un film et exprimer mes réactions.
Je peux m’exprimer de façon claire et détaillée sur une grande gamme de sujets relatifs à mes centres d’intérêt. Je peux développer un point de vue sur un sujet d’actualité et expliquer les avantages et les inconvénients de différentes possibilités.
Je peux présenter des descriptions claires et détaillées de sujets complexes, en intégrant des thèmes qui leur sont liés, en développant certains points et en terminant mon intervention de façon appropriée.
Je peux présenter une description ou une argumentation claire et fluide dans un style adapté au contexte, construire une présentation de façon logique et aider  mon auditeur à remarquer et à se rappeler les points importants.

Ecrire
Je peux écrire une courte carte postale simple, par exemple de vacances. Je peux porter des détails personnels dans un questionnaire, inscrire par exemple mon nom, ma nationalité et mon adresse sur une fiche d’hôtel.
Je peux écrire des notes et messages simples et courts. Je peux écrire une lettre personnelle très simple, par exemple de remerciements. 
Je peux écrire un texte simple et cohérent sur des sujets familiers ou qui m’intéressent personnellement. Je peux écrire des lettres personnelles pour décrire expériences et impressions.
Je peux écrire des textes clairs et détaillés sur une grande gamme de sujets relatifs à mes intérêts. Je peux écrire un essai ou un rapport en transmettant une information ou en exposant des raisons pour ou contre une opinion donnée. Je peux écrire des lettres qui mettent en valeur le sens que j’attribue personnellement aux événements et aux expériences.
Je peux m’exprimer dans un texte clair et bien structuré et développer mon point de vue. Je peux écrire sur des sujets complexes dans une lettre, un essai ou un rapport, en soulignant les points que je juge importants. Je peux adopter un style adapté au destinataire.
Je peux écrire un texte clair, fluide et stylistiquement adapté aux circonstances. Je peux rédiger des lettres, rapports ou articles complexes, avec une construction claire permettant  au lecteur d’en saisir et de mémoriser les points importants. Je peux résumer et critiquer par écrit un ouvrage professionnel ou une œuvre littéraire.


Niveau introductif ou de découverte
Niveau intermédiaire ou de survie
Niveau seuil
Niveau avancé ou utilisateur indépendant
Niveau  autonome ou de compétence opérationnelle effective
Maîtrise incluant les compétences interculturelles

DOCUMENT 3 : 

Le B.O.  N°7  3 OCT.  2002  ESPAGNOL  CLASSE DE SECONDE GÉNÉRALE  ET TECHNOLOGIQUE  HORS-SÉRIE

 (…) Néanmoins, et malgré l’intérêt suscité par les questions de civilisation et la motivation qu’elles engendrent, l’objectif culturel ne doit jamais se substituer à l’objectif linguistique qui reste absolument prioritaire, même s’il est admis qu’il revêt à partir de la classe de Seconde une importance qu’il n’avait pas au collège. Il ne peut s’agir en effet de transmettre un savoir encyclopédique au détriment du développement de l’autonomie de l’élève dans les quatre grands domaines de compétences. Le professeur veillera donc à respecter scrupuleusement cette exigence et à ne pas déséquilibrer un enseignement dont la vocation première reste le développement d’une aptitude réelle à la compréhension et à l’expression orale et écrite en langue étrangère. Les thèmes culturels proposés et la langue qu’ils véhiculent ne doivent en aucun cas apparaître comme des carcans imposant à eux seuls le contenu et la pratique linguistiques en classe de seconde. C’est au contraire grâce à l’apprentissage et à l’utilisation de la langue comme moyen de communication et de commentaire que l’étude de ces thèmes deviendra possible, la priorité devant toujours être accordée à une maîtrise correcte de la langue espagnole usuelle, orale et écrite.

DOCUMENT 4

Les premiers cours, le dispositif sur l’année.

A la suite du premier cours, l’année se déroule de la façon suivante :

· [image: image5.wmf]Si possible, l’élève dispose par écrit –et en français- de quelques consignes générales de travail pour l’année, document qui sera à lire pour l’un des premiers cours (pour éviter les pertes de temps) et auquel il pourra se référer toute l’année.

· Chaque cours commence (la plupart du temps) par un contrôle du travail qui était à faire (récitation, résumé personnel à faire, exercices sur cahier, traduction, synthèse d’information, petits exposés, etc...)

· Pendant l’heure, l’élève doit formuler des phrases en espagnol, même basiques. Il doit écouter, lire, voir des documents « authentiques ». 

· Il doit être corrigé / repris par autocorrection / correction collective ou par l’enseignant.

· Il doit prendre l’agenda en fin d’heure pour écrire le travail qui est à faire pour le cours suivant.

· Il doit rapidement – dès les premières semaines - connaître la « règle du jeu » : bonus / malus, évaluations, coefficients, les sanctions, etc ....

· Chaque séquence de travail débouche naturellement sur une évaluation, quelle qu’elle soit.

· Tout « compte dans la moyenne » ...

DOCUMENT 5

La notion de séquence

Séquence : suite de documents de nature différente sur un même thème ou autour de la même idée, de la même compétence, des mêmes points de langue, etc ...

Quelques principes : 

· Respecter les Programmes et Instructions Officielles, et en particulier « s‘abstenir de proposer des documents pouvant choquer ou heurter la sensibilité des élèves. »

· Ni trop longue, ni trop courte ( entre une et trois semaines, c’est à dire entre trois et dix heures de cours maximum) ( ne pas lasser les élèves.

· [image: image6.wmf]Comporter des objectifs en accord avec les I.O. et qui soient clairement identifiables par les élèves

· Etre composée de supports de nature différente : textes (presse, littérature,  poésie), images fixes (photos, tableaux, gravures) et mobiles (extraits de film, de journaux télévisés, reportages), chansons, publicités papier ou télévisées, sites Internet, etc ...

· Etre structurée de façon à alterner les genres de support et les façons de las aborder (ex. Textes à lire, enregistrés, lus par l’enseignant, présentés par des élèves, etc ...) ( ne pas lasser les élèves, encore une fois...Eviter la ritualisation.

· Boule de neige : .Elle doit être progressive : le premier document fait découvrir le lexique de base qui permet de comprendre et de commenter le second, etc ... 

· Comporter une évaluation continue (à chaque cours) et finale (le devoir d’une heure, le dossier à rendre, l’exposé, etc ...)

DOCUMENT 6

Votre séquence ....

(sur cette feuille, lister vos documents actuels, déjà travaillés ou en projet, les décrire brièvement ).

DOCUMENT 7

Tentative d’organisation ….





























DOCUMENT 8 : 
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EVALUATION DU STAGE

1- les contenus annoncés de la formation correspondaient-ils à vos attentes ?

0
1
2
3
4
5
6
 (0 : pas du tout   6 : parfaitement)

Commentaires et suggestions :



2- Estimez-vous que les objectifs fixés au début du stage ont été atteints ? 

0
1
2
3
4
5
6
 (0 : pas du tout   6 : parfaitement)

Commentaires et suggestions :



3- Avez-vous acquis de nouvelles compétences permettant des applications pratiques immédiates dans votre contexte professionnel

0
1
2
3
4
5
6
 (0 : pas du tout   6 : parfaitement)

Commentaires et suggestions :



4- Les méthodes d’animation et supports pédagogiques employés vous ont-ils convenu ?

0
1
2
3
4
5
6
 (0 : pas du tout   6 : parfaitement)

Commentaires et suggestions :



5- vos suggestions sur les aspects qui seraient à revoir pour une prochaine session : 
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